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If ye be aware of
a certain truth, if ye possess a jewel, of which others are deprived, share it
with them in a language of utmost kindliness and good-will.


 



(Bahá’u’lláh, Gleanings from the Writings of
Bahá'u'lláh, p. 289)


 



 



要是你们懂得某个真理，或者拥有别人没有的某个珍宝，就用最亲切和善的话语请他们分享。


转引自《传扬圣道》，澳门：新纪元国际出版社，2008年版，第47页。
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1. Know thou of a certainty that Love is the
secret of God’s holy Dispensation, the manifestation of the All-Merciful, the
fountain of spiritual outpourings. Love is heaven’s kindly light, the Holy
Spirit’s eternal breath that vivifieth the human soul. Love is the cause of
God’s revelation unto man, the vital bond inherent, in accordance with the
divine creation, in the realities of things. Love is the one means that
ensureth true felicity both in this world and the next. Love is the light that
guideth in darkness, the living link that uniteth God with man, that assureth the progress of every illumined soul.
Love is the most great law that ruleth this mighty and heavenly cycle, the unique
power that bindeth together the divers elements of this material world, the
supreme magnetic force that directeth the movements of the spheres in the
celestial realms. Love revealeth with unfailing and limitless power the
mysteries latent in the universe. Love is the spirit of life unto the adorned
body of mankind, the establisher of true civilization in this mortal world, and
the shedder of imperishable glory upon every high-aiming race and nation.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 26)


 



 



你当确信：爱是上帝天启之奥秘，是满怀慈悲者之显示，是灵性喷泉。爱是天国仁慈之灵光，是圣灵复活人类灵魂之永久气息。爱是上帝向人类启示之因，是配合神圣创造计划的内在于万物的重要枢纽。爱是保证人们今生与来世都能得到真正幸福的唯一手段。爱是黑暗中的指路明灯，是将上帝与人联系在一起的生动纽带。它确保每个受启迪的人能够成长。爱是统治这个伟大的神圣周期的至大律法，是把这个物质世界的各种元素结合在一起的独一无二的力量，是引导天体运行的最巨大的磁力。爱以可靠而无限的力量揭示了宇宙的潜在奥秘。爱是人类美丽身躯的生气，是这人世间真正文明的创建者，它给予具有崇高目标的每个种族和民族以不朽的荣耀。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第12.1段，第24页。


 



2. O ye loved ones of the Lord! This is the hour
when ye must associate with all the earth’s peoples in extreme kindliness and
love, and be to them the signs and tokens of God’s great mercy. Ye must become
the very soul of the world, the living spirit in the body of the children of
men. In this wondrous Age, at this time when the Ancient Beauty, the Most Great
Name, bearing unnumbered gifts, hath risen above the horizon of the world, the
Word of God hath infused such awesome power into the inmost essence of
humankind that He hath stripped men’s human qualities of all effect, and hath,
with His all-conquering might, unified the peoples in a vast sea of oneness.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 20)


 



 



主所钟爱的人们啊！现在是你们必须极为仁爱地与世上所有民族联合起来、身体力行向他们显示上帝仁慈的时候了。你们一定要成为民众的灵魂、人类躯体中的灵气。在这个奇妙的时代，亘古美尊、至大圣名者带着无数的赠礼在世界的地平线上升起的时刻,圣言已将令人敬畏的力量注入人类的内心深处，祂已使人性不受任何影响，祂以征服一切的威力，使各族人民统一于广阔的大同之洋。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第7.2段，第18页。


 



 



 



3. In every dispensation, there hath been the
commandment of fellowship and love, but it was a commandment limited to the
community of those in mutual agreement, not to the dissident foe. In this
wondrous age, however, praised be God, the commandments of God are not
delimited, not restricted to any one group of people, rather have all the
friends been commanded to show forth fellowship and love, consideration and
generosity and loving-kindness to every community on earth. 


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 20)


 



 



在每一个启示期，都有关于情谊与友爱的诫命，但过去它只限于同类人组成的社会集团，并不包括持不同意见的反对者。然而，赞美归于上帝，在这令人惊叹的时代里，上帝的这些诫命不受限定，它们适用于任何一个集团的人。也就是说，所有的朋友都已奉命向世界上的每一个社会集团表示友爱、体贴、慷慨与慈爱。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第7.4段，第18-19页。


 



 



 



4. Now must the lovers of God arise to carry out
these instructions of His: let them be kindly fathers to the children of the
human race, and compassionate brothers to the youth, and self-denying offspring
to those bent with years. The meaning of this is that ye must show forth
tenderness and love to every human being, even to your enemies, and welcome
them all with unalloyed friendship, good cheer, and loving-kindness. When ye
meet with cruelty and persecution at another’s hands, keep faith with him; when
malevolence is directed your way, respond with a friendly heart. To the spears
and arrows rained upon you, expose your breasts for a target mirror-bright; and
in return for curses, taunts and wounding words, show forth abounding love.
Thus will all peoples witness the power of the Most Great Name…


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 20)


 



 



现在，热爱上帝的人们必须奋起执行祂的命令：做孩子们的慈父，青年人的宽厚兄长，尽心奉养老人的晚辈。确切地说：你们必须对每个人都亲切友爱，即使对你们的敌人，也要以纯洁的友谊、愉快的心情和充满深情的爱欢迎他们。当你遭受他人的残酷虐待时，对他坚守信义；当别人对你怀有恶意时，报之以友情。以灿若明镜的胸怀迎接那雨点般向你刺射的矛与箭；以满腔的仁爱回应那咒骂、讥讽和伤人的言语。这样，各族人民都将见证至大圣名者的影响力……


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第7．4段，第19页。


 



 



 



5. The utterance of God is a lamp, whose light
is these words: Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one branch.
Deal ye one with another with the utmost love and harmony, with friendliness
and fellowship.


 



(Bahá'u'lláh, Gleanings from the Writings of Bahá'u'lláh, p. 288)


 



 



上帝之言犹如明灯，这些话便是它的光辉：你们是一树之果，一枝之叶。你们之间应以极大的爱心和睦相处，以友情与交谊精神相待。


 



巴哈欧拉，《巴哈欧拉圣典选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第132段，第188页。


 



 



 



6. One must guide mankind to the ocean of true understanding in a spirit of love and tolerance.


 



(Bahá'u'lláh, The Kitáb-i-Aqdas, p. 6)


 



 



我们必须以爱和宽容的精神引领人类到达真悟之洋。


 



巴哈欧拉，《亚格达斯经》，2007年版，第5页。


 



 



 



7. Ye dwell in one world, and have been created
through the operation of one Will. Blessed is he who mingleth with all men in a
spirit of utmost kindliness and love.


 



(Bahá'u'lláh, Gleanings from the Writings of Bahá'u'lláh, p. 333)


 



 



你们共同居住在一个地球上，在同一个意旨的运作下被创造。以至为亲善和仁爱之精神与一切人交往者，必得福佑。


 



巴哈欧拉，《巴哈欧拉圣典选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第156段，第218页。


转引自《启迪童心》，澳门：新纪元国际出版社，2008年版，第61页。
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8. Strive to become the manifestations of the
love of God, the lamps of divine guidance shining amongst the kindreds of the
earth with the light of love and concord.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 28)


 



你须努力表现对上帝的爱，成为在世间各种族中闪燿着爱与和睦之光的神圣引导之明灯。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第12.3段，第25页。


 



 



 



9. Souls are inclined toward estrangement. Steps
should first be taken to do away with this estrangement, for only then will the
Word take effect. If a believer showeth kindness to one of the neglectful, and,
with great love, gradually leadeth him to an understanding of the validity of
the Holy Cause, so that he may come to know the fundamentals of God’s Faith and
the implications thereof—such a one will certainly be transformed, excepting
only those seldom-encountered individuals who are even as ashes, whose hearts
are ‘hard as rocks, or harder still.’ ＊


 



＊ Qur’an 2:69 


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 265)


 



 



人心之间，久疏必离。我们须先采取措施聚合人心，因为只有这样，圣言才会见效。如果一个信徒对疏忽之人亲切友好，以极大的爱渐渐引导他懂得圣道的正确性，以便使他最终懂得上帝的信仰的基本真理及其含义——这样一个人肯定会脱胎换骨，除非是少见的犹如死灰的那些人，他们的心“象石头一样，或比石头还要硬。”※


 



※《古兰经》第2章第69节（马坚译本中应为第2章第74节——译者）


阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第209.3段，第235 页。


 



 



 



10. Make haste to love! Make haste to trust! Make
haste to give! To guidance come!


 



Come ye for
harmony! To behold the Star of Day! Come here for kindliness, for ease! Come
here for amity and peace!


 



Come and cast
down your weapons of wrath, till unity is won! Come and in the Lord’s true path
each one help each one.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 273)


 



 



快去表现你的爱！赶紧伸出信任之手！赶快布施吧！快来接受指引吧！


 



你们为和睦友好而来，为目睹太阳而来，为友善、安宁而来，为友好和平而来！


 



来吧，为了实现团结，放下你们愤怒的武器吧！在主的正道上人人互相帮助。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第218.13，218.14，218.15段，第242页。


 



 



11. Cleanse ye your eyes, so that ye behold no
man as different from yourselves. See ye no strangers; rather see all men as
friends, for love and unity come hard when ye fix your gaze on otherness. And
in this new and wondrous age, the Holy Writings say that we must be at one with
every people; that we must see neither harshness nor injustice, neither
malevolence, nor hostility, nor hate, but rather turn our eyes toward the
heaven of ancient glory. For each of the creatures is a sign of God, and it was
by the grace of the Lord and His power that each did step into the world;
therefore they are not strangers, but in the family; not aliens, but friends,
and to be treated as such.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 24)


 



 



擦亮眼睛，不要以为别人与自己不一样。不要与他人形同陌路，而应视所有的人为朋友。当你们的目光只注视彼此之间的差异时，友爱与团结就很难实现。在这个令人惊叹的新时代，圣典说：我们必须与所有的人团结一致，不应有严酷与不公，也不应有恶意与敌视，而应注视亘古荣耀之天国。因为每一个造物都是上帝的一个表征，正是通过主的恩典与力量，每个人才得以步入这个世界。因此，人们不应视彼此为路人，而应亲如一家；不应是异己，而应是朋友，理应受到如此对待。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第8.7段，第21-22页。


 



 



 



12. Should any come to blows with you, seek to be
friends with him; should any stab you to the heart, be ye a healing salve unto
his sores; should any taunt and mock at you, meet him with love. Should any
heap his blame upon you, praise ye him; should he offer you a deadly poison,
give him the choicest honey in exchange; and should he threaten your life,
grant him a remedy that will heal him evermore. Should he be pain itself, be ye
his medicine; should he be thorns, be ye his roses and sweet herbs. Perchance
such ways and words from you will make this darksome world turn bright at last;
will make this dusty earth turn heavenly, this devilish prison place become a
royal palace of the Lord—so that war and strife will pass and be no more, and
love and trust will pitch their tents on the summits of the world. Such is the
essence of God’s admonitions; such in sum are the teachings for the
Dispensation of Bahá.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 34)


 



 



如果有人向你们挑衅，就设法和他交朋友；如果有人伤了你们的心，要成为治疗他伤痛的药膏；如果有人嘲弄你们，要以仁爱之心对待他。如果有人责难你们，你们反要赞扬他；如果他给你们致命的毒药，就用上等的蜂蜜与之交换；如果他威胁你们的生命，就给他一剂能永远治愈他的灵丹。如果他使你痛苦，你们反使他宽慰；如果他蛮不讲理，你们反要成为他的玫瑰和芳草。你们的言行或许会使这黑暗的世界最终变得光明；这灰尘弥漫的世界变得圣洁美好，这恶魔似的牢狱变成主的王宫——如此，战争和冲突就将一去不返，而爱和信任则树立于世界的顶峰之上。这就是上帝忠告的实质；总而言之，这就是巴哈启示期的教义。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第16.5段，第30-31页。


 



 



 



13. Thou dost observe that love among the Bahá’is
is very great, and that love is the main thing. Just as love’s power hath been
developed to such a high degree among the Bahá’is, and is far greater than
among the people of other religions, so is it with all else as well; for love
is the ground of all things.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 65)


 



 



你确实观察到，巴哈伊信徒之间的爱是非常伟大的，而这爱是最重要的。这种爱的力量在巴哈伊信徒中已发展到非常高的程度，它远比其他宗教信众中存在的那种爱深厚，象爱一样，巴哈伊的其他品质也是非常卓越的；因为爱是万物的基础。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第31.12段，第58页。


 



 



 



14. He who attaineth to My love hath title to a throne of gold, to sit thereon in honour
over all the world; he
who is deprived thereof, though he sit upon the dust, that dust would seek refuge with God, the Lord of all Religions.


 



(Bahá'u'lláh, The Kitáb-i-Aqdas, p. 32)


 



 



谁获得了我的爱，谁就有资格享受尊荣，坐在黄金宝座上俯视全世界；谁失去了我的爱，哪怕他坐在尘土上，尘土也要躲避他，到一切宗教之主上帝那儿寻求庇护。


巴哈欧拉，《亚格达斯经》，澳门：新纪元国际出版社，2007年版，第36段，第24页。


 



 



 



15. Burn ye away the veils with the fire of My love, and dispel ye the mists of vain imaginings by the power of this Name through which We have subdued the entire creation.


 



(Bahá'u'lláh, The Kitab-i-Aqdas, p. 66)


 



 



用我的圣爱之火烧掉帷幕，用这圣名之威力驱散徒然的妄念的迷雾吧，我们乃凭借这威力统摄天地万物。


 



巴哈欧拉，《亚格达斯经》，澳门：新纪元国际出版社，2007年版，第132段，第46页。


 



 



 



16. The people of Bahá must associate and deal with each other with the utmost
love and sincerity. They
should be mindful of the interests of all, especially the friends of God.


 



(Bahá'u'lláh, The Kitáb-i-Aqdas, p. 209)


 



 



巴哈的子民必须本着至诚至爱之心相互交往。他们应该考虑到所有人的利益，特别是上帝的朋友们的利益。


 



巴哈欧拉，《亚格达斯经》，澳门：新纪元国际出版社，2007年版，注释第95条，第157页。
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17. Hold thou fast to the Covenant of thy Lord,
and as the days go by, increase thy store of love for His beloved ones. Bend
thou with tenderness over the servitors of the All-Merciful, that thou mayest
hoist the sail of love upon the ark of peace that moveth across the seas of
life. Let nothing grieve thee, and be thou angered at none. It behoveth thee to
be content with the Will of God, and a true and loving and trusted friend to
all the peoples of the earth, without any exceptions whatever. This is the
quality of the sincere, the way of the saints, the emblem of those who believe
in the unity of God, and the raiment of the people of Bahá.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 25)


 



 



你要信守主的圣约，日复一日地逐渐加深对主所钟爱的人们的热爱。对满怀慈悲者的侍从们要亲切地俯身致意，以便你可以在驶过生命之海的和平方舟上升起爱的风帆。不要因任何事而伤心，也不要对任何人发怒。你应满足于上帝的旨意，做世间所有人忠实、亲爱而可靠的朋友。这是诚实者的品质，是圣人之道，是信奉上帝独一性的人们的标志，是巴哈之民的服饰。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第9．3段，第23页。


 



 



 



18. It is my hope that out of the bestowals of
the Lord of Hosts ye will become the spiritual essence and the very radiance of
humankind, binding the hearts of all with bonds of love; that through the power
of the Word of God ye will bring to life the dead now buried in the graves of
their sensual desires; that ye will, with the rays of the Sun of Truth, restore
the sight of those whose inner eye is blind; that ye will bring spiritual
healing to the spiritually sick.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 36)


 



 



这是我的希望：靠万军之主的恩赐，你们能成为灵性的榜样，人类的荣光，用爱的纽带把所有人都连结在一起；通过圣言的力量，你们能使那些埋葬在自己感官欲望的坟墓中的死者复活；你们能凭真理之阳的光芒使内在之眼失明的人恢复视觉；你们能治疗那些心灵患病的人。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第17.7段，第33页。


 



 



 



19. Since ye
are lovers of the Abha Beauty, ye also must, for His love’s sake, incur the
peoples’ blame, and all that befell those of a former age must likewise befall
you. Then will the faces of the chosen be alight with the splendours of the Kingdom of God, and will shine down the ages, yea,
down all the cycles of time, while the deniers shall remain in their manifest
loss. It will be even as was said by the Lord  Christ: they shall persecute you for My
name’s sake.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 39)


 



 



既然你们是热爱阿卜哈美尊的人，由于爱祂的缘故，你们一定会遭受人们的责难，所有降临在前人身上的苦难同样会落在你们身上。而后，上帝选民的脸上将闪耀着天国的光华，他们的荣耀将永世长存，直到天老地荒，而否认上帝的人则将一直遭受明显的损失。正如主基督所说：他们将因我的名而迫害你们。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第19.4段，第35页。


 



 



 



20. Love ye all religions and all races with a
love that is true and sincere and show that love through deeds and not through
the tongue; for the latter hath no importance, as the majority of men are, in
speech, well-wishers, while action is the best.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá,
p. 69)


 



 



你们要真诚地热爱所有的宗教和所有的民族，通过实际行动而不是言语来表达这爱；后者无足轻重，因为大多数人都只是许空愿，而行动才是最好的表示。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第34.5段，第62页。


 



 



 



21. All things are beneficial if joined with the
love of God; and without His love all things are harmful, and act as a veil
between man and the Lord of the Kingdom. When His love is there, every
bitterness turneth sweet, and every bounty rendereth a wholesome pleasure. For
example, a melody, sweet to the ear, bringeth the very spirit of life to a
heart in love with God, yet staineth with lust a soul engrossed in sensual
desires. And every branch of learning, conjoined with the love of God, is
approved and worthy of praise; but bereft of His love, learning is
barren—indeed, it bringeth on madness. Every kind of knowledge, every science, is
as a tree: if the fruit of it be the love of God, then is it a blessed tree,
but if not, that tree is but dried-up wood, and shall only feed the fire.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 180)


 



 



凡事若伴随上帝之爱，必定有益；若无祂的爱，必定有害，必成人类与天国君主之间的障碍。一旦祂的爱渗入其中，苦涩皆成甘甜，恩惠皆成康乐。譬如，一段悦耳的旋律，会给爱上帝者的心灵注入生气，而对惟物欲是求者，它只会使其沉湎声色之娱。任一学问，若与上帝之爱结合，便属可行可嘉；若无祂的爱，便属无益无聊，甚至导致愚蠢荒唐！各类知识及各门学科好比一棵树：若其果实为上帝之爱，那它便是福佑之树；若不然，便只是枯木败枝，只配做薪柴。


 


转引自《传扬圣道》，澳门：新纪元国际出版社，2008年版，第33页。


 



 



22. ….religion is a mighty stronghold, but that
it must engender love, not malevolence and hate. Should it lead to malice,
spite, and hate, it is of no value at all. For religion is a remedy, and if the
remedy bring on disease, then put it aside. Again, as to religious, racial,
national and political bias: all these prejudices strike at the very root of
human life; one and all they beget bloodshed, and the ruination of the world.
So long as these prejudices survive, there will be continuous and fearsome
wars.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 248)


 



 



宗教是一个强大的堡垒，但宗教必须产生爱，而不是恶意与仇恨。要是宗教导致恶意、怨恨和仇视，它就完全没有价值。因为宗教是药方，要是药方反而致病，那么，就抛弃它。另外，关于宗教、种族、民族和政治偏见：所有这些偏见都损害人类生活之基；它们全都害人流血和毁灭。只要这些偏见继续存在，可怕的战争就会持续不断。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第202.10段，第220页。


 



 



 



23. The mass of the people are occupied with self
and worldly desire, are immersed in the ocean of the nether world and are
captives of the world of nature, save those souls who have been freed from the
chains and fetters of the material world and, like unto swift-flying birds, are
soaring in this unbounded realm. They are awake and vigilant, they shun the
obscurity of the world of nature, their highest wish centereth on the eradication
from among men of the struggle for existence, the shining forth of the
spirituality and the love of the realm on high, the exercise of utmost kindness
among peoples, the realization of an intimate and close connection between
religions and the practice of the ideal of self-sacrifice. Then will the world
of humanity be transformed into the Kingdom
 of God.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 281)


 



 



众人忙于攫取私利，满足世俗的欲望，沉浸在尘世的海洋中，成为自然界的俘虏，只有那些摆脱了物质世界的锁链与桎梏的人象疾飞的鸟儿一样翱翔在这广袤无垠的天界。他们清醒而警觉，避开自然界的阴暗，他们的最大希望集中在改善民生，展现天界的精神与爱，对各国人民至为友好，在各宗教之间建立起亲密的关系，实践自我牺牲的理念。这样，人类世界就会变成上帝的天国。


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第223.1段，第249页。


 



 



 



24. And among the teachings of Bahá’u’lláh is
that religion must be the cause of fellowship and love. If it becomes the cause
of estrangement then it is not needed, for religion is like a remedy; if it
aggravates the disease then it becomes unnecessary.


 



(‘Abdu’l-Bahá, Selections from the Writings of ‘Abdu’l-Bahá, p. 298)


 



 



巴哈欧拉的教义之一是，宗教必须产生友谊与爱。如果它成为疏远的起因，那么它就没有存在的必要，因为宗教就象药品；如果它使疾病恶化，要它何用？！


 



阿博都巴哈，《阿博都巴哈著作选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第227.9段，第263-264页。


 



 



 



25. Now is the time to cheer and refresh the
down-cast through the invigorating breeze of love and fellowship, and the
living waters of friendliness and charity.


 



(Bahá'u'lláh, Gleanings from the Writings of Bahá'u'lláh, p. 7)


 



 



如今是以仁爱与交谊之和风、友善与宽厚之活水振奋和复苏沮丧者的时候了。


 



转引自《显圣双壁》，澳门：新纪元国际出版社，2008年版，第9页。


 



 



26. Show forbearance and benevolence and love to
one another. Should any one among you be incapable of grasping a certain truth,
or be striving to comprehend it, show forth, when conversing with him, a spirit
of extreme kindliness and good-will. Help him to see and recognize the truth,
without esteeming yourself to be, in the least, superior to him, or to be
possessed of greater endowments.


 



(Bahá'u'lláh, Gleanings from the Writings of Bahá'u'lláh, p. 8)


 



 



你们必须互相忍让、体谅、关爱。凡与你们交谈者，无论是否明白或正设法明白某个真理，你们皆须向他表示极度的友好与善意。在帮助他发现并认明真理时，你们不可表现出丝毫的妄自尊大，比他优越，或比他有更高天分。


 



巴哈欧拉，《巴哈欧拉圣典选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第5段，第4页。


转引自《传扬圣道》，澳门：新纪元国际出版社，2008年版，47页。


 



 



27. Let His love be a storehouse of treasure for
your souls, on the Day when naught else but Him shall profit you, the Day when
every pillar shall tremble, when the very skins of men shall creep, when all
eyes shall stare up with terror.


 



(Bahá'u'lláh, Gleanings from the Writings of Bahá'u'lláh, p. 38)


 



 



到那时日，唯有祂才能使你们得益；每一根梁柱都将震动，所有的人都会感到毛骨悚然，都将吓得目瞪口呆；届时，让祂的爱成为你们灵魂的宝库吧。


 



 



巴哈欧拉，《巴哈欧拉圣典选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第15段，第23-24页。


 



 



 



28.  The
Great Being saith: O ye children of men! The fundamental purpose animating the Faith of
God and His Religion is to safeguard the interests and promote the unity of the
human race, and to foster the spirit of love and fellowship amongst men. .


 



(Bahá'u'lláh, Gleanings from the Writings of Bahá'u'lláh, p. 215)


 



 



伟大之神说：人之子啊！上帝的信仰及其宗教的根本宗旨在于保障人类的福祉，促进人类的团结。莫使它成为纷争与不和的原因，仇恨与敌意的根源。


 



转引自《挺身服务》，澳门：新纪元国际出版社，2008年版，第29页。


巴哈欧拉，《巴哈欧拉圣典选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第110段，第141页。


 



 



 



29. Cleave thou, therefore, with the whole
affection of thine heart, unto His love, and withdraw it from the love of any
one besides Him, that He may aid thee to immerse thyself in the ocean of His
unity, and enable thee to become a true upholder of His oneness. God is My
witness. My sole purpose in revealing to thee these words is to sanctify thee
from the transitory things of the earth, and aid thee to enter the realm of
everlasting glory, that thou mayest, by the leave of God, be of them that abide
and rule therein....


 



(Bahá'u'lláh, Gleanings from the Writings of Bahá'u'lláh, p. 237)


 



因此，你当全心信靠祂的爱，必须摆脱对别人的眷恋而全心全意地坚守对上帝的爱，这样祂才能协助你沉浸于祂的独一性之洋，成为祂唯一性的真正拥护者。上帝为我作证，我向你启示这些训言的唯一目的是要净化你，使你摆脱尘世转瞬即逝的事物，助你踏入永恒荣耀之境，或许上帝会准许你永居天国并参与其治理……


 



 



巴哈欧拉，《巴哈欧拉圣典选集》，澳门：新纪元国际出版社，2004年版，第114段，第155页。
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作为十九世纪的先知，巴哈欧拉的影响与日俱增，这是当代宗教史上最引人注目的事件。祂于1817年11月12日出生在波斯一个富裕的大臣之家，其祖上可追溯到伟大王朝的帝王之家。巴哈欧拉年轻时过着贵族的生活，政府曾请祂担任大臣职务，然而祂谢绝了。祂将精力全部投入到慈善事业上，这使得祂在十九世纪四十年代初赢得了“穷人之父”的美誉，并因此闻名遐尔。然而，1844年祂成为巴比运动的主要拥护者之一后，这种优越的生活就迅速消失了。


 



巴哈欧拉27岁开始这项赢得了来自世界各地几乎所有种族、民族、阶层、文化传统的数百万人的欣赏与忠诚的事业。这是当代社会绝无仅有的现象，它与人类集体生活走向的急剧变化相关，因为巴哈欧拉宣称自己是一个神圣天启的肩负者，这一天启实现了以往所有宗教的许诺，并将释放出团结世界各族人民的强大精神力量。


 



巴哈欧拉的著作涵盖了从诸如消除一切偏见、普及教育等社会话题到那些关系人类内在生活的问题等诸多论题。祂的著作已被译成了800多种语言。


 



1890年剑桥大学著名的东方学者爱德华· G·布朗会见了巴哈欧拉。布朗是唯一亲自拜见过祂的西方人，他给后人留下了如下记述：


 



“我凝视着祂的面容。我无法描述它，但却令我永生难忘。祂的目光犀利如鹰，仿佛能看透人的灵魂；饱满的天庭透射出力量和威权；满脸的皱纹表明祂年事已高，可那长及腰部、乌黑稠密的头发和胡须却又让人怀疑。不必询问眼前的这位是谁了！我向祂鞠躬致敬，因为人们对祂的忠心与爱戴足以令国王嫉妒，令皇帝艳羡！


 



“一道柔和而威严的声音让我坐下，然后接着说：‘赞美上帝，你如愿以偿了！……你来看一个囚犯和流亡者……我们只希求全世界安宁与各民族幸福；可他们却把我们当作冲突与骚乱的肇事者，该受囚禁和放逐……所有的国家必须团结在同一个信仰下，所有的人必须情同兄弟姐妹；人类之子间的友爱与团结的纽带必须加强；宗教间的分歧必须消除，种族间的差异必须摒弃——这些又有什么不好呢？！然而，这一切一定会实现；这些无益的冲突，这些毁灭性的战争，必将结束，‘至大和平’必定到来……你们欧洲不也需要这些吗？这不也是基督的预言吗？可是，我们看到的却是，你们的国王和统治者任意将财富资源挥霍浪费于毁灭人类的武器上，而非用于促进人类福祉的事业……这些争斗、流血与不和必须结束，全世界人民必须亲如一家……爱国家不值得骄傲，爱人类才值得荣耀。’”
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Bahá'u'lláh, the nineteenth century prophetic
figure whose growing influence is the most remarkable development of
contemporary religious history, was born in Persia, November 12, 1817. The son
of a wealthy government minister whose ancestry traces back to the great
dynasties of Iran’s imperial past, Bahá'u'lláh led a princely life as a young
man and was offered a ministerial position in the government which He declined.
He chose instead to devote His energies to a range of philanthropies, which
had, by the early 1840s, earned Him widespread renown as ‘Father of the Poor’.
This privileged existence quickly eroded after 1844, when He became one of the
leading advocates of the Babi movement. 


 



Bahá'u'lláh began, at age twenty-seven, an
undertaking that has captured the imagination and loyalty of millions of people
from virtually every race, culture, class, and nation on the earth the world
over.  The phenomenon has no
reference points in the contemporary world. Rather, it is associated with
climactic changes of direction in the collective life of the human race. For Bahá'u'lláh
claims no less than that He is a Bearer of a Divine Revelation that fulfills
the promises made in all previous religions, and that His Revelation will
generate the spiritual nerves and sinews for the unification of the peoples of
the world.   


 



Bahá'u'lláh’s writings cover an enormous range of topics,
from practical social issues such as the elimination of all
prejudices, the need for
universal education to those questions that affect the inner life of the human
soul. His writings have been translated into over 800 languages.


 



In 1890, famed Cambridgeorientalist, Edward
G. Browne, met Bahá'u'lláh. The only westerner to meet Him, Browne has left to
posterity an account of this experience:


 



“The face of him
on whom I gazed I can never forget, though I cannot describe it. Those piercing
eyes seemed to read one’s soul; power and authority sat on that ample brow… No
need to ask in whose presence I stood, as I bowed myself before one who is the
object of a devotion and love which kings might envy and emperors sigh for in
vain!


 



A mild dignified
voice bade me be seated, and then continued:
Praise be to God that thou hast attained!
…Thou hast come to see a prisoner in exile…We desire but the good of
this world and the happiness of the nations; yet they deem us a stirrer-up of
strife and sedition worthy of bondage and banishment…These strifes and this
bloodshed and discord must cease, and all men be as one kindred and one family…Let
not a man glory in this, that he loves his country; let him glory in this, that
he loves his kind.”
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被信徒尊为“教长”的阿博都巴哈，是我们这个时代备受尊敬的精神领袖之一。祂的生活和教导激励着全世界数百万人。阿博都巴哈是巴哈伊信仰的创立者巴哈欧拉的长子。巴哈伊信仰宣称人类步入了普世团结即将实现、宗教同源即将成为共识的时代。


 



阿博都巴哈一生致力于服务人类和发扬祂父亲的伟大使命。祂被视为高尚美德和精神品质的完美典范。巴哈欧拉教导我们，获取这些美德和品质正是我们的人生目的。当祂还是年幼的孩童时，就跟父亲一道被当时的宗教权威和政府当局判处终生流放和监禁，一生遭受痛苦和迫害。尽管遭受残酷的折磨，阿博都巴哈还是非常关爱和同情那些受压迫的人，赢得了与父亲同样的称号——“穷人之父”。因仰慕阿博都巴哈的智慧及声誉，无数人纷纷从四大洲赶往囚禁祂的位于圣地的阿卡城朝圣。


 



1908年获释后，阿博都巴哈不顾年迈体弱立刻踏上了壮丽的传教之旅，去西方传播巴哈伊教义。阿博都巴哈满怀希望的讯息、普世和平的远景构成了对传统偏见、国家竞争、种族对立、阶级对抗、性别歧视、宗教仇视的挑战，它们超越了时代和地域的藩篱，鼓舞我们脚踏实地地行走在精神之路上。


 
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‘Abdu’l-Bahá, known to his followers as “The Master”, is one
of the most revered spiritual figures of our time. His life and teachings are
today a source of inspiration to millions of people throughout the world. ‘Abdu’l-Bahá was the eldest son of Bahá'u'lláh, the founder of the Bahá’í Faith who taught that the world is entering an age
when the unity and harmony of all peoples will be established and the essential
oneness of all religions will become recognized.


‘Abdu’l-Bahá’s life was dedicated to the service of humanity and the
promotion of his Father’s great mission. He is regarded as the perfect exemplar of the noble
virtues and spiritual qualities, which to acquire, as Bahá'u'lláh taught, is our purpose in life. When still a young child
of tender years he was condemned, with his father, to a lifetime of bitter
persecution, exile and imprisonment by the religious and civil authorities of
his day. Despite the cruelty and suffering inflicted upon him, ‘Abdul-Bahá’s
great love and compassion for the downtrodden and oppressed earned him the same
title accorded his father, ‘Father of the Poor’. ‘Abdu’l-Bahá’s wisdom and
reputation drew countless pilgrims from four continents to the prison city of ‘Akka
in the Holy Land, where he was incarcerated.


 



Upon his release from captivity in 1908, and despite his advanced years
and failing health, ‘Abdul-Bahá embarked on a series of epic journeys to spread the Bahá'í
teachings in the West. His message of hope and his vision of universal peace challenge
the traditional prejudices and rivalries of nation, race, class, gender and
religion, and transcend the barriers of time and place, encouraging us all to
walk the spiritual path with practical feet. 
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